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BUJI1U MOBHOI I'PA B PEKJIAMHHUX TEKCTAX
HIMEIILKUX BPEHIIB TA OCOBJUBOCTI iX NEPEKJATY

Y cmammi posensinymi euou ma 3acobu MOGHOI 2pu, w0 3ACMOCOBYIOMbCS 8 TMEKCAX HIMEeYbKOMOGHOT
pexaamu, ixui hyHKyii ma cnocodu 30epexcents epekmueHoCcmi y nepexiadi YKpaiHCbKo MO8OI0.

Y npoyeci docniooicenna supiuyiomoca maxi 3a60anHs: XapaKMePUCMuKa AUWA «MOBHA 2pa» ma BUEYEHHS NOXO-
02ICEHHS YbO20 MEPMIHA Y PI3HUX HAYKOBUX 0dicepenax, po3pobKa Kiacugikayii nputiomie MOGHOI 2pu y HIMEeYbKOMOGHUX
DEKAAMHUX MEKCTNAX Ha PI3HUX PIBHAX MOGHOT CUCTeMU, 8USHAYEHHS PaKMOPIe, o 6NIUBAIOMb HA A0EeK8AMHICMY nepe-
K1a0y HIMeYbKOMOGHUX PEKAAMHUX MEKCMIE YKPAIHCHKOIO.

Iposisuiu 1pyHmosHull ananiz Cy4acHux NiHe8iCMUYHUX 00CNIOdNCEeHb, A8MOpuU podasims Cnpody Oamu GUIHAYEHHs.
MOBHIUL 2Pi SIK HeBI0 'EMHOMY eleMeHmy eeKmuUH020 PeKIamMHo20 mekcmy. ¥ pobomi 3icmasisiiomscsi HIMEYbKi peKaiam-
HI meKcmu ma apianmu iXnb020 nepexaady, ONUCyEmvcs GyHKYionanbHe HaGaAHMAdiCeHHs MOSHOT 2pu Y peKaami, a ma-
KOJIC OOCTIOANCYEMBCSL 3ACMOCYBAHHS I2DOBUX NPUTIOMIE HA PIZHUX MOBHUX piHAX. Byno ecmanoeneno, wo ieposi mexuiKu
8 peKkaami BUKOPUCMOBYIOMbCSA OISl 3AYYEeHHs Y8deu Yumayd, 30i1bUueHHs 3anam amogyeants no8i0oMIeHHs, 018 Nio-
BUUEHHS eCIeMUYHOT YIHHOCMI MEeKCMY, a MAaKodC HePIOKO O MACKYBAHHS | KHPOMALYBAHHAY Y CBIOOMICIb Yumava
BU2IOH020 OJI5l PEKNAMOOABYSL CEHC).

Hocnioocenns cneyughixu nepexknady pekiamMHux mekcmis € 6adCIusUM NOMeHYIUHUM 6HECKOM 00 CYYACHO20 YKpa-
iHCbKO20 NepeKnaco3nascmed, aodice Osl pO3GUMKY NPOSPECUBHO20 THPOPMAYIIHO20 CYCRITLCMEA MA NOWUPEHHS NPO-
yecie anobanizayii' y cihepi pexnamnoi komynixayii 6 Ykpaini HeoOXioHe KOMNIeKCHe 8USHUEHHS 83AEMON08 S3AHOCMI YCIX
MONACTUBUX KOMNOHEHTNIE PEKNaMU, Ke HOMPeOye ananizy iHUoMO8HO20 peKiamno2o ouckypcy. Haykosa poszsioka mop-
KAembCsi maxoic mpyoOHowi6 nepexnady HiMeybKoMOGHUX PEKIAMHUX MEKCMIE YKPAITHCHKOI0 MOBOIO, cepeld SAKUX a8mopu
BUOKPEMIIOIOMb MAKI YUHHUKU: DYXIUSICMb | MIHAUBICMb ACOYIAMUBHO20 NOAL CIMUMYIIE, WO MICMAMb eleMeHmuU MO8-
HOT epu; bazamowapogicms QyHKYil, 3aK1a0eHUx y mekcmi, 1 0008 s13K08iCmb ix Gi0MEopeHHs 8 nepexaadi; 0codIUsoC-
mi akmyanizayii cmuricmuyHux 3acodie y Mo6i nepexiaoy.

Kntwouosi cnosa: icposuii npuiiom, Komepyitinuil nepexiad, KOMyHIKAmueHa cmpamezis, MOGHA 2pa, MOSHULL Pi6eHb,
npasmMamuyta QyHKYis, pexiamHutl mexkcm.
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TYPES OF WORDPLAY IN ADVERTISING TEXTS OF GERMAN BRANDS
AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION

The article discusses the types and means of wordplay that are widely used in German advertising texts, their functions,
and ways to preserve their effectiveness in Ukrainian translation.

In the course of the research the following tasks are solved: characterization of the phenomenon “wordplay” and
studying of origin of this term in various scientific sources; developing a classification of wordplay techniques in German-
language advertising texts at different levels of the language system; determining the factors that affect the adequacy of
the translation of German-language advertising texts into Ukrainian.

Having thoroughly analyzed modern linguistic research, the authors attempt to define the wordplay as an integral part
of effective advertising text. The work compares German advertising texts and their translation options, describes the
functioni of the wordplay in advertising, and explores the use of game techniques on different language levels. It has been
found that game techniques in advertising texts are used: to attract the reader s attention, to increase the memorization
of the message and the aesthetic value of the text; to mask and impress some ideas in the mind of the reader, that are
profitable for the advertiser.

Research into the specificity of translation of advertising texts represents an important potential contribution to
modern Ukrainian translation studies. Development of a progressive information society and the spread of globalization
in advertising communications in Ukraine requires a comprehensive study of the interconnectedness of all possible
components of advertising, which needs the analysis of foreign-language advertising discourse. In general, the following
factors should be mentioned among the difficulties of translating German-language advertising texts into Ukrainian: the
mobility and variability of the associative field of stimuli containing elements of the wordplay, multilayered functions
embedded in the text and the obligation to reproduce them in translation; peculiarities of stylistic means in the language
of translation.

Key words: game means, commercial translation, communicative strategy, wordplay, language level, pragmatic

function, advertising text.

IlocTanoBka mpoodaemu. Pexinama € ogHUM i3
HaWOIUTBII BIUIMBOBUX COINIOKYJABTYPHUX SIBHII B
iHpOpMaLIfHOMY IPOCTOPi Cy4acHOIo CyCIiIbCTBA.
3a pesyiapraramMu 0ararbOX MiKHAYKOBUX JIOCIHIi-
JUKEHb, KOYKEH CepeIHbOCTATHUCTHYHHN IPOMa/ISTHUH
PO3BHHYTOI JIepXKaBH IIOJAHSI CTHKAEThCS 3 TOHAT
1 500 3pa3kiB pi3HOMAaHITHOI PEKJIIAMHOI TPOMYKIIi1
(Konpgparrwoxk, 2017: 9). V 3B’s3Ky 3 IIUM JeTallbHE
BUBYCHHS PEKJIAMM SIK IIEBHOTO 1HCTPYMEHTa KO-
HOMIYHOTO PO3BHUTKY KpaiHM Ta BIUIMBY Ha ii Hace-
JICHHSI CTA€ MPIOPUTETHUM y HAyKOBOMY CYCITiIbCTBI.
BoaHouac came mpuiloM MOBHOI I'pH € NPOTYKTUB-
HUM (PyHIAMEHTOM Uil 3apOPKCHHS Ta PO3BUTKY
cnenudigHOro CTHITIO, IMojiadi iHpopMalii Ta TeKCTy
B pekiami. BigoOpaskeHHs B MOBHIH I'pi SIK JIiHTBic-
TUYHUX, TaK 1 €KCTPAJIHTBICTUYHHUX MPOOJIeM, IO
BUXOIATH 34 MEXI BHKIIIOYHO MOBHOI IisUIBHOCTI,
MITPUMYE IO HEel He3TacHUU 1HTepeC HE JIUIIE JIHT-
BICTIB, JIITEpaTypO3HABIIIB, TICHXOJIOTIB 1 COIIOJIOTIB,
ajie i XypHAIICTIB, PEKJIAMICTIiB, MOJITHKIB Ta €KO-
HoMicTiB. OTHaK HaBiTh 3a TAKOTO PI3HOMAHITTS Hay-
KOBHUX JIOCHIJIKCHB JICSKI MPOOJIEMHU 3aJIUIIAI0ThCS
HEJIOCTaTHBO ONMCAHUMH I BUMATraroTh TOAAIBIIOTO
BHUBUCHHS: (DyHKITIOHATHHE HABAaHTAKCHHS TPUHOMIB
MOBHOI I'PH Ha Pi3HUX MOBHHX PIBHSIX y PEKIAMHUX
TEKCTax SIK croco0iB BIUIMBY Ha ajpecariB; CHELH-
¢ika mepeknagy came HiIMEILKOMOBHHX PEKIaMHHUX
TEKCTiB YKPaTHCHKOIO.

AHajiz pociigkeHb. PeknaMHI TEKCTH, iXHI
JKaHPH Ta KiIacu]ikallis cTaBajad MPEeAMETOM HOCIi-
JDKEHHS B HAYKOBHUX POOOTax yKpaiHCHKUX (TaKuX SIK

C. bnasamekwii, JI. saneuko, A. €miceesa, B. 3ipka,
A. Koanescbka, H. KoBanenko, O. Kpytoronosa,
H. Kyry3a, H. M’sacHsHKiHa Ta iH.) 1 3apyODKHUX
(A. Bimmaep, O. JImutpies, H. Koneiikina, A. Kop-
uryHosa, ®d. Mayntep, K. Xeremtoc, I. Mopo3osa,
b. Mrwomnep, I. Xanry, K. Tanaki, [bx. Yinbsmc,
K. llInmo, K. Hlpromep Ta iH.) JTHTBICTIB. 3a pe3yib-
TaTaMu IMX JOCIHIIKeHb, PEKJIaMHUI TEKCT (a Hai-
YacTillle CJIOraH) MiCTUTh OCHOBHY 1/1€10 PEKIaMHOi
KaMIaHii, ToMy H y JoCTiKeHH] TpoOieMaTHKH HOoTo
nepeKiIagy OCHOBHY YBary NPHIUICHO IMEPEBAXKHO
JIEKCUIHUM OCOOTMBOCTSIM 1 3MICTOBOMY HAIlOBHE-
HHIO, TOIl SIK B3a€MO3B’SI30K TaKHUX OCOOJIMBOCTEN
i3 IparMaTMuyHUM HOTEHLIAJIOM TEKCTY 3aJIHILABCS
11032 YBaroro JIOCJiTHHUKIB.

Meta crarTi — cHcTEeMaTH3yBaTd MiIXOAU [0
BUBUYCHHS TIPOSIBIB MOBHOI I'pH Ta 11 QyHKIIOHATBHUX
0COONMMBOCTEH y HIMEIIbKOMOBHOMY PEKJIAMHOMY
TEeKCTI 3a/UIsl BU3HAYCHHS HAWOUIBII e(EKTUBHHUX
NPUHOMIB aJeKBaTHOTO MEpPeKiIagy TaKHX TEKCTiB
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. CboromHi s
MMO3HAYEHHs] 00’€KTa IILOTO JOCTIHKEHHSI, a caMe
MOBHOI TpH iCHY€ IIila HU3Ka TEPMIHIB; JIHTBICT
Kinayc /leTepinr y cBOill poOOTi HABOIUTH IESKI 3 HUX:
«MOBHA Tpa, Tpa CIIiB, MOBHHH >KapT, MOBHa 3a0aBa,
KajaMOyp, 'yMOp y MOBI Ta iHIII CJIOBOCIIONTYYEHHS
3 moioHuMu KommoneHTamuy (Detering, 1983: 220).
OnHak y HayKOBUX IMpaisx 3a3BUYail BUKOPUCTO-
BYETbCA CaMe€ TEPMiH «MOBHA Ipay, BIIEpPIIE BXKU-
TUH aBCTpichKkUM (hiocodoM i jorikom Jlroasirom
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Birrenmraitnom. 3a Teopi€ro HayKOBISI B OCHOBI MOB-
HOI TPH JIGKHUTH MPArHEHHS TOCATTH TIEBHOTO €(EeKTy
€CTETUYHOTO BIUIMBY (HalJacTilie KOMi4HOTO) MIJIs-
XOM IOPYIICHHS! HOPMAaTUBHOTO KaHOHY CHPUIHATTSI
MOBHHX OJIMHMIb, TBOPYOIO Ta HECTAaHIAPTHOIO
BHKOpUCTaHHS MOBHUX 3aco0iB (I'puanna, 1996: 1).

Ockinbky TeMa poOOTH — I1e MOBHA I'pa y peKJiaM-
HUX TEeKcTax, Oy1o O JOpPEYHHM TaKoX 3a3HAYHTH,
K caMe cOopMyITbOBaHE BU3HAYCHHS MOBHOI TPH Y
pexnamictuili. OCKiIbKA pekiiaMa Mae Ha METi 3aiy-
YeHHS yBard MOTEHIIHHOTO KIIIEHTa Ta IiBUIICHHS
3alliKaBIEHOCTI JO0 TOBapy, MOBHA TIpa BHKOHYE
y TakhX TeKCTax (YHKIII0 MiJBUILCHHS PIiBHA
EMOIIIfHOTO 3a0apBIICHHSI IEBHOTO BHCIOBJICHHS.
JI. TI. AMipi poIoHy€ Take BU3HAYECHHSI MOBHOT I'pH
B PEKJIaMi: IIe YCBIIOMIJICHE TIOPYIICHHS CTEPEOTHITY
(yHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OJWHHUIIL y PO3YMiHHI
COLIiyMy 1 KOHKPETHOTO iHIUBia, 1110 BUKOPUCTOBY-
€TbHCS1 1715 TIOCUIICHHS BUPA3HOCTI PEKJIAMHOTO TEKCTY
3a]y1sl peatizaliii MarepiaibHOT MeTH — [TPOAKY peKJia-
MOBaHOTO ToBapy abo mociyru (Amupm, 2004: 37).
Ha namry mymKy, 11e HalBITyIHIIT BU3HAUYEHHS TOCITi-
JDKYBaHOTO SIBHILA, TOMY Hajall KepyBaTUMEMOCS
came HUMU. Po3risiHeMO Oe3rmocepeHio peai3allio
MOBHOI I'PU B PEKJIaMHOMY TEKCTi.

[onsiTTss «TEeKCT» y cdepi MacoBoi iHPopMa-
mii oxorutroe BepOanmbHUU psif, MO HaOyBae puUC
00’€MHOCTI LIISIXOM IOCTIHHOI B3aeMoAii 3 BaxIIu-
BHMU €KCTPAJIHTBICTHYHUMH KOMITOHEHTAMH MEJIiii-
HOI NPOAYKLUIi, SIK, HANPUKJIAA: Bi3yaJbHI Marepiain
y TpadiuHOMy BTiNIeHH] a00 y (hopmaTi Biieo, a TaKOXK
aymiomatepianu. Take TayMadeHHs TOHSTTS PEKIIaM-
HOTO TEKCTy BimoOpakeHe B poboTax Oarathox
JOCIITHAKIB, 30kpema y kHH3i A. Tommap: «CmoBo
«TeKcT TyT (y cepi peKiIaMu) BUKOPUCTOBYEThCS Y
HalmmMpIoMy Horo 3Ha4eHHi, 60 MOeaHY€E BepOaIbHi
3aco0M KOMYHiKalii i3 Bi3yaJlbHUMHU U aymialbHUMH
apredaxramu» (Goddard, 1998: 54).

bararodynkiioHaasHICTE MOBHOI TPH Ta 11 Opi€H-
Talisl Ha JOCATHEHHs IEBHOTO €()eKTy 3yMOBIIOIOTh
i MHUpOKe BKMBAHHS B peKIaMHMX TekcTaX. OcHo-
BHI (yHKIIT MOBHOT I'pY BU3HAYMIIH 1 CTPYKTYPYyBaJIH
Taki BueHi, sk B. 3. CannikoB y Mmonorpadii «Pociii-
ChbKa MOBa B A3epkani MoBHOI rpu» Ta b. KO. Hop-
MaHH y kHu31 «[pa Ha rpaHsx MoBu». Mu cipoOyeMo
MpoaHami3yBaTH ¥ omucard Ti QyHKIiT MOBHOI T'pH,
SKi BimoOpakaroTbes came B pekimami. Cepen HUX:
CMGOpeHHs KOMIuHO020 egpekmy (LUIIXOM CIIOBEC-
HOTO KaJaMOypy, TOCTPOTH, aHEKIOTY, XKapTy 1 T. 1);
obpazomeopua (HOBI CMUCIIY 1 acOIiaTUBHI 3B’ SI3KU
MiX MOBHUMH OJIMHUIISIMN); ecmemuyHa (€CTeTHIHE
3aJI0BOJICHHS BiJ CIIPUHHSTTS TEKCTY, SIKE 3PEHITOO
MTOIMPIOIOTECS 1 Ha caM peKJIaMOBaHWUH 00’ €KT);
Komnpeciina (peanizaiis HaJ3BUYAWHO BaKIHMBOI

y cdepi pekiiaMu MOBHOI €KOHOMIi); cioeomeipHa
(cTBOpEHHSI HOBHX CIIOBECHUX €JICMEHTIB); HAPOIbHA
(ameroBaHHS 710 TICBHOT COLIIAIBHOT TPYIIN); MAHINY-
Aamuena (MaHITYJTIOBAaHHS CBIJIOMICTIO TTOTEHITIH-
HUX KJTIEHTIB).

Meror0 HamIOro MPaKTUYHOTO  JOCIIIKEHHS
€ JeTaJbHe BUBUCHHS M aHai3 MPOsBiB MOBHOI TPH
Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSIX Y HIMEIIbKOMOBHHX TEK-
cTax pexyiamu. SIK CBINYMTH MPOBEACHUN aHai3,
HaUMOMyJSIPHIIIUMY B HIMEIBKUX PEKIAMHHUX TeK-
CTax € MPUHOMH MOBHOI TpH Ha (POHETHYHOMY PiBHI,
piamie — Ha JIeKCHYHOMY Ta MOpdoIoridHOMY.

Cepen JIeKCHYHHMX NPHUHOMIB MOBHOI TPH BapTo
BUOKPEMHTH: MeTa(opy, METOHIMIIO, aHTHUTE3Y, JIeK-
CUYIHUH ITOBTOP, MOTiCEMiI0, KajgamOyp, emiTeT, OKCH-
MOpOH, TOpIBHAHHS, Tirmepboiy, eBdeMizm, nepud-
pas, amo3iro.

«Sie folgen Ihren Freunden. Sie folgen ihrer
Nase. Sie folgen keinen Regelny (Caravaning,
mypusm). Y 1IbOMY CJIOTaHI MH MOXEMO CIIOCTEpi-
raT MpHUKJIa] JEKCHIHOTO TIOBTOpY — «Sie folgen...
Sie folgen... Sie folgen». Y TekcTi mimBHITy€eThCS
caMoOLliHKa ajpecaTa Ta MiJKPECIIOETbCS HOro
camonocratHicTh («Bu figeTe BmacHuM 1nisxom. Bu
HE JOTPUMYETECS >KOAHUX MpaBHI»). TekcT HiOH
HaTsKae, M0 3a JIOMIOMOTOK PEKIIAMOBAHOTO IPO-
IyKTy TIOTCHIIIMHWM KITIEHT CTaHE «KPYTIIIAMY,
TOOTO BUKOHYE aTPaKTUBHY (DyHKIIiTO.

«Wecke den Tiger in dir!» (Kellog’s Frosties,
niacmisyi). «Po30ymu B coOi Turpa», meradopa,
NoB’si3aHa 13 CHUMBOJIOM OpeHJy (aHiMamiiHUM
TUTPOM) 1 cTienu(iKO0 TOBapy — INTACTIBISIMH Ha CHi-
JMaHoK. OCKUTBKY IUTHOBA ayAUTOPIS i€l IPOXyKIIii —
JITH, TO BKpai BIAIUM € TaKe BKMBaHHSI 00Pa3HOCTI
Jutst pikcanii y Mosoniii mam’siti. BizyansHuit cynpo-
BiJl y BUDJIAJI TUTpa Ha YMaKOBLI Pa3oM i3 €MHOIO
(hpa3oro poduTh ePEeKT peKIaMu BKpail yCIIIIHUM.

«Traditionell innovativy (Auto Becker, asmo-
MobinbHa Komnawis). MoBHa Tpa B HaBeleHOMY
PEKIaMHOMY TEKCTi 0a3yeThCs Ha SIBHIII OKCHMO-
POHY, CTHJIICTUYHOMY 3BOPOTi, B SIKOMY IIOE€THY-
I0ThCSI CEMAaHTUYHO KOHTPACTHI CJIOBA («TpaaUIiiiHO
IHHOBALIMHU), IO CTBOPIOIOTH HECIIO[iBaHY CMHC-
noBy enHicTh (Mbscosa, 2009: 36). TyT BUIiIA€THCS
(hyHKIIisl 3MiCTOYTBOPEHHS, OCKUTHKH BUOYJIOBY€ETHCS
HOBHH acCOIIaTHBHUMA 3B 30K MiXK MOHSTTIMHU «Tpa-
UL Ta «IHHOBALSD.

Ha ¢onernynomy piBHI y peKIIaMHUX TEKCTaxX
HalJacTile BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3aCO0M 3BYKOBHX
MMOBTOPIB, Taki sK: ajiTepallis; acoHaHC, TMapoHi-
Mis; aHadopa; enidhopa; aHAAUIIIOZUC (TIOBTOPEHHS
OCTaHHBOTO CJIOBa a00 TPYIH CJIiB OJHOTO PEUCHHS
Ha M0YaTKy HacTYITHOTO pEYeHHs); cuMIlIoka. Po3-
[JISTHEMO JICK1JIbKa MPUKJIIA/IB aiTepallii i aCOHAHCY:
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«Chic, charmant, Central.» (Freiburger Private City
Hotels); «Bade der, bade die, Badedas.» (Badedas);
«Kostlich kiihles Coca-Cola erfrischt Sie richtig!»
(Coca-Cola); «Besser bestellen bei bestsellers.
de.» (Bestsellers.de); «Mars mMacht mobil.»
(Mars),; «Draufbeiffen. Durchatmen.y» (Airwaves);
«Calgonit Citrofresh macht s Citrusfresh.» (Calgonit
Citrofresh).

VY cyuacHii pekJIamicTHIll, 30KpeMa B HIMEIb-
Kili, CJIOBOTBIpHI €KCTICPUMEHTH aBTOPIB PEKIIAMHHUX
TEKCTIB HEOAMIHHO OB’ A3aHi 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO
HaBMHUCHHX MOPYIICHh HOPMU. TBOPIIi TAaKUX peKIIam-
HUX TEKCTiB HAaBMHCHO BJAIOTbCS 10 CTBOPEHHS
TEKCTy, MI0 MICTUTHh Yy COO1 MOMMJIKY, METa SIKOi —
yTpuMmaru yBary croxuBada. A. I1. Perm’eB Buminse
KOHTaMIHAIlif0 STK OCHOBHHUU PI3HOBH] CIIOBOTBOPY Y
pexinamMHUX Tekcrax. KoHTamiHaIis (CXpelieHHs) —
B3a€MOJIisI MOBHUX OJUHMUIIb, SIKi CTHUKAIOThCS a00 B
acoliaTUBHOMY, a00 B CHHTarMaTH4HOMY Psili, IO
MIPU3BOIUTH JI0 X CEMaHTHYHUX 1 GOpMabHHUX 3MiH
ab0 /10 YTBOpEHHS HOBOI (TPeThOi) MOBHOI ONMHUIII
(PemieeB, 1988: 106). [IpogemoHCTpyeMO neKiiabKa
MPUKIIA/IIB CIIOBOTBIPHUX EKCIIEPUMEHTIB K MOBHOT
I'pHU y peKiami.

«Lightenschafty (Magnum Light Langnese,
MOpo3u60) — CIIOBO, CITIB3ByYHE HIMEIBKOMY
«Leidenschafty («mpuctpacTsb»), ame y CTPYKTypi
MICTHTh Ha3BYy MPOMYKIIii, TAKMM YHHOM YTBOPIOKOYH
JIEKCEeMY, 1110 CUMBOJII3Y€ MPUCTPACTD JI0 MPOIYKTY.

«Hor auf zu putzen, fang an zu swiffern.» (Swiffer,
Mutouull 3aci6) — CTBOPEHHs JIECIIOBA BiJl BIAaCHOT
Ha3Bu. Y (opMmi BUMOTH ajipecary peKOMEHJIY€EThCsI
3pOOUTH MIOCH HOBE 1 3aJUINUTH CTape («3aKiHdyH
npuOupaty, mounHai cBidepurmy).

«Du  kannst es dir wurlaubeny (easyJet,
mypusm) — CTBOPSHHSI JIIECIIOBA BiJl TOETHAHHS JIBOX
ciiB «erlaubeny («go3Bonut») i «Urlauby («Bif-
MycTKa»). TpaHCIIOEThCS TOBIIOMJIEHHS TIPO Te€,
10 CITOKMBAY MOYKE JTO3BOJIUTH COOi MMOIXaTH y Bill-
ITyCTKY 13 I[i€F0 TYPUCTUYHOIO KOMITaHIEIO.

TakuM YWMHOM, HE3BAKAKOYHM HA TE, MO0 KOXKCH
piBeHb Mae CBOi MOBHI OCOOJMBOCTI, BCi mpoaHalIi-
30BaHi HAMH PEKJIAMHI TEKCTH CIIPSIMOBAHI Ha OIUH
3aralibHui eeKT — MPUBEPHEHHS YBaru 3a J0MoMO-
TOI0 MOBHOI I'pH, SIKa JI03BOJISIE JOCATTH MaKCUMAITb-
HOTO BIUTUBY Ha CIIO)KUBAYA.

Crporogni came mI00aIbHICTH TOProBOI MapKH
3a0e3neuye i1 KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh, a aJieK-
BaTHICTh IEPEKJIaJly PEKIaMHUX TEKCTIB — YCHiX
MapKeTHHTOBOI KOMYHikamii. Y Hamiid kpaini
BEJIMKA YacTUHA PEKIAaMOJIaBIlIiB — II€ 3aKOPJOHHI
MiMPUEMCTBA, B T. 4. HIMEIIbKi, a 0TXe, mpobiiema
SKICHOTO KOMEPLIHHOTO MepeKyiay € aKkTyalbHOIO.
[Tepexnanayeni y cBOIii poOOTI HEOOXiAHO 30epertu

IMIJDK TOBapy, SIKUW MPOCYBA€ETHCA, 1 HANAIITYBAaTH
pennImieHTa Ha Horo MOKymKy. llepexman HiMeIsb-
KOMOBHOI peKJIaMH YyKpaiHChKOIO 3a3BHuail 30epi-
ra€ KOHLUENTYaJIbHY CKJIaJ0BY YaCTHHY OpHTiHAIY,
aje B TOYHOCTI Maike HIKONM HOMY HE BiJMOBi-
nac. TIOBHOIIHHICTD TIEpeKIaay PEKIaMHUX TeEK-
CTIB TOJSITa€ HE B MEXaHIYHOMY BiATBOPEHHI BCi€l
CYKYITHOCTI €JICMEHTIB, a B Iepeaadi Crenu@iaaoro
JUISl OpUTIHATY CITIBBiIHOIICHHS 3MiCTy, ()OpMHU Ta
IHTEHIIH K €IUHOr0 I1JIOTO.

Y3aranpHIOI04H O1IBIIICTD KiIacH(iKalliii BACHUX-
minreicrtiB (B. Bamberep, E. H. Kypr i 1. Heromapk),
MOKHa BUOKPEMUTH 3 OCHOBHI IPUHOMH MEPEKIIaay:
TOYHUH Tmepekyan, cyOocTuTywito, napadpasy; Aeski
JIOIATKOBO BUJUISIOTH KOMIIEHCALI0. Po3misHeMo
JIEKUTbKa TPHUKIAAIB PI3HUX TPHHOMIB TIEPEKIAIy
HIMEIIBKOMOBHOTO PEKJIaMHOTO TeKCTy: 1) «Das
Ende der Kompromisse.» (VW, asmomobiny) — «His-
Kux Komnpomicie», cyocruryuis; 2) «Albi setzt der
Frucht die Krone auf.» (Albi, cik) — «Anb0i — kopo-
aiecekull cmak ppykmien, napadpasa; 3) «Der Kiise,
der aus der Reihe tanzt.» (Baby Bel, cup) — «Bunam-
Kosuii cupy, cyocruryuis; 4) «Mach mal Urlaub
auf’s Brot.» (Bresso, monounuii npooykm) — «Cnpo-
oyt 6ionouunok na cmakxy, cyocruryuis; 5) «Wenn
Autoglass, dann Carglass.» (Carglass, asmockio) —
«Axuo aeémockno, mo Carglassy, TOCIIBHUI Tepe-
KJIaz.

BucnoBku. IlincymoBytoun 3a3Ha4yeHe BWIIIE,
MOKEMO KOHCTATyBaTH, L0 HOHSTTS PEKIaMU TiCHO
MOB’s13aHE 3 MOHATTSAM PEKIaMHOTO TEKCTY, SIKHI Ma€e
Ha METi MEepeKOHATH PELUMi€HTa 3POOHUTH MOKYIKY
a00 CKOpHUCTATHCS PEKIaAMOBAHOIO MTOCITYror0. MoBHA
rpa BUKOHYE PI3HOMaHITHI (YHKIII y peKIaMHOMY
TEKCTIi, Cepe]l SIKUX HalldacTille BUAUISIOTE: KOMIYHY,
00pa3zoTBOpUy 1 MaHIMyIATUBHY. B ogHOMY pexiam-
HOMY TEKCTI MOBHa Ipa MOXE TaKOX BHKOHYBATH
oJIpa3y JeKiibka (YHKIIH, 1110 poOUTh 11 OXHUM i3
HaWCHIBHIIINX MEXaHI3MIB MOCHJICHHS EKCIPECHB-
HOCTI, €MOIIIHHOTO 3a0apBiICHHsS. Y 3alporOHOBa-
Hifl CTAaTTi MU MPOBENW aHaJI3 PEKJIAMHUX TEKCTIiB
NOIMYJISAPHUX HIMEUBKUX OpeHAIB 1 MOKEMO 3pOOUTH
BHUCHOBOK, IO HiMeLbKa peKjaMa Hach4eHa TNpH-
fioMaMu MOBHOI rpu (TaKUMHU K oOirpaBaHHs (pa-
3€0JI0TI3MIB; KaylaMOyp; BHKOpPHCTaHHSI MeTadopu;
BUKOPUCTAHHS TiNepOOJy;, YjeHyBaHHS CIIiB Ha T.
3B. CEMAaHTHYHO-3HAUYIII E€JIEMEHTH 3 IMOAAJIBILOIO
ix TpaHcopMaLi€ro, 3aMiHOIO Ta CTBOPEHHSIM HOBUX
CJTiB; BAKOPHUCTAHHS JICKCUYHUX ITOBTOPIB). Y mporieci
JOCITIKeHHs OyJ10 BUSBICHO TPU OCHOBHI TIPHHOMU
TepeKyIaay: JOCTiBHUNA, CYOCTHTYIIIIO Ta Tlapadpasy.
Bubip BapiaHTa mepexiaay MOBHICTIO 3aJICKHUTH BiJl
PiBHSI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKiaaya
1 HIOTO TpaHCIISIIHHNUX YyIOA00aHb.
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AeBkoBcbka 0. Moiceea H. Buam MOBHOI Irpu B pPeKAAMHHX TEKCTaxX HIiMEUbKHX BPEHAiB.
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